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Артыкул прысвечаны рэцэпцыі спадчыны Франчэска Петраркі палемічнай рэлігійнай літаратурай ВКЛ 
канца XVI – пачатку XVII стагоддзя. Высветлена, што Клірык Астрожскі і Мялецій Сматрыцкі, выкрываючы 
ў сваіх творах заганы Каталіцкай царквы і абвінавачваючы ў шматлікіх грахах Папскі двор, бралі ў сведкі італь-
янскага пісьменніка: у пацверджанне сваіх слоў яны падавалі вытрымкі з «Лістоў без адраса», з перакладу 138 
санета на лацінскую мову «Fons aerumnarum, domus irae, plena furoris…» («Fontana di dolore, albergo d’ira…»). 
Праведзенае даследаванне дазваляе меркаваць, што ў большасці выпадкаў цытаты з Ф. Петраркі траплялі  
ў творы пісьменнікаў-палемістаў ВКЛ не непасрэдна з выданняў яго літаратурнай спадчыны, а праз «крыніцы-
пасрэдніцы» – працы заходнееўрапейскіх пратэстантаў. 
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Уводзіны. Вызначальнай падзеяй у жыцці Вялікага Княства Літоўскага была Брэсцкая унія 1596 г. Стаў-

ленне да яе можа быць амбівалентным, але, калі гаварыць пра літаратуру, то наступствы гэтай царкоўнай уніі для 
яе варта ацэньваць хутчэй як станоўчыя. Задоўга да 1596 года каталіцкія дзеячы сваімі працамі пачалі рыхтаваць 
глебу для аб’яднання цэркваў пад уладай Папы Рымскага і прыняцця праваслаўнымі ВКЛ каталіцкага вераву-
чэння. У прыватнасці, езуіт Пётр Скарга выдае ў 1577 годзе ў Вільні кнігу «O jedności Kościoła Bożego pod jednym 
Pasterzem i o greckim od tej jedności odstąpieniu» («Пра еднасць Божай Царквы пад адзіным Пастырам і пра грэ-
часкае ад гэтай еднасці адступленне»; 2-е выд. 1590). Як адзначае Я.Ф. Карскі, «...супраць гэтай кнігі з боку рускіх 
былі прыняты ўсякія меры і галоўным чынам адкрылася літаратурная барацьба, якая асабліва ўзмацнілася пасля 
прыняцця царкоўнай уніі» [1, с. 171] (Тут і далей пераклад з рускай, украінскай, лацінскай, французскай моў на 
беларускую наш. – У. Ч.) і цягнулася яшчэ доўгі час. Адпаведна, дзеля вядзення падобнай «літаратурнай бараць-
бы» як праціўнікам, так і прыхільнікам дадзенага царкоўнага аб’яднання было неабходна мабілізаваць свае леп-
шыя творчыя і інтэлектуальныя сілы, г. зн. задзейнічаць у палеміцы адукаваных і таленавітых пісьменнікаў, што 
ў сваю чаргу паспрыяла абуджэнню літаратурнага жыцця ў Вялікім Княстве Літоўскім і дало штуршок далей-
шаму развіццю яго прыгожага пісьменства. У выніку з’явіўся цэлы корпус палемічных твораў, «...выкліканых 
падрыхтоўкай і з’яўленнем царкоўнай уніі 1596 г. ...» [1, с. 176], якія складаюць так званую палемічную 
рэлігійную літаратуру канца XVI – 1-й пал. XVII ст. 

Абараняючы унію ці выступаючы супраць яе, пісьменнікі-палемісты імкнуліся зняпраўдзіць усе довады 
апанентаў, «...стараліся вышукаць у жыцці ворагаў адмоўныя староны і выставіць іх у сваіх творах на паказ...» 
[2, с. 94]. Тым самым кожны з бакоў нібыта даказваў, што толькі яго вера сапраўдная. Дзеля дасягнення сваіх мэт 
мастакі слова карысталіся разнастайнымі сродкамі. Напрыклад, у пацвярджэнне ўласных думак яны часта прыво-
дзілі словы з Бібліі, патрыстыкі, твораў знакамітых пісьменнікаў, прац аўтарытэтных тэолагаў, філосафаў і гісто-
рыкаў. Акадэмік Я.Ф. Карскі звярнуў увагу на тое, што аўтар ананімнага «Паслання да лацін з іх жа кніг» (1581), 
якое было адказам праваслаўных на кнігу П. Скаргі, «...дзеля большай пераканаўчасці сваіх довадаў у вачах лаці-
нян карыстаўся галоўным чынам рымскімі пісьменнікамі, пераймаючы... Скаргу, які дзеля пераканання права-
слаўных пераважна спасылаўся на грэчаскіх Айцоў Царквы» [1, с. 172]. 

У далейшым праваслаўныя пісьменнікі-палемісты выкарыстоўвалі гэты прыём, не без падстаў лічачы, што 
для католікаў і ўніятаў найбольш важкімі і пераканаўчымі будуць сведчанні іх аўтарытэтных аднаверцаў. 

Асноўная частка. Заслугі Франчэска Петраркі (італ. Petrarca Francesco, лац. Petrarc<h>a Franciscus; 1304–
1374) перад сусветнай культурай і яго ўнёсак у скарбніцу сусветнай літаратуры цяжка пераацаніць. Яго творчасць 
аказала значны ўплыў на далейшае развіццё еўрапейскай літаратуры і спарадзіла так званы петраркізм. Сусвет-
ную славу аднаму з першых еўрапейскіх гуманістаў прынёс зборнік лірыкі на volgare (народнай мове) «Канца-
ньерэ» («Кніга песень»). Але нельга забываць і пра яго лацінамоўную літаратурную спадчыну. Менавіта за паэзію 
на латыні ў 1341 годзе Ф. Петрарку ўганаравалі лаўровым вянком ў Рыме. Неабходна таксама звярнуць увагу на 
тое, што ў эпоху Адраджэння вялікага італьянскага паэта ведалі і не менш высока цанілі як мысліцеля, вучонага, 
аўтара напісаных на лацінскай мове філасофскіх і палемічных трактатаў, гістарычных прац, які пакінуў пасля 
сябе вельмі багатую эпісталярную спадчыну. Таму не дзіўна, што цытаты з лістоў, вершаў, гістарычных прац 
Франчэска Петраркі, які быў веруючым католікам, яшчэ ў маладосці прыняў духоўны сан і ўваходзіў у лік тых 
пісьменнікаў, «…якія не ўтойвалі адмоўныя бакі Рымскай царквы» [1, с. 172], неаднаразова сустракаюцца ў напі-
саных праваслаўнымі творах палемічнай рэлігійнай літаратуры канца XVI – пачатку XVII стагоддзя. 

Так у «Отписе на Листъ въ Бозҍ велебного отца Ипатia, Володимерского і Берестейского епископа, до ясне 
освецоного княжати Костентина Острозского, воеводы Киевского. О залецанью и прехвалянью Восточной церк-
ви з Заходным костелом унҍи або згоды, въ року 1598 писаный» Клірык Астрожскі, «каб прынізіць Каталіцкую 
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царкву…» [3, c. XLIII], спасылаецца на наступныя словы італьянскага пісьменніка: «Пытáемо: на когò, съ пла-
чéмъ пи́шучи, нарекáлъ о́ный вáшъ слáвный пи́саръ [«Петрарха въ кни́гахъ листовъ» – У. Ч.] вⸯ ты́е слова̀:  
“и хтожъ охоло́дитъ ути́сненый свѣтⸯ, хтò до пе́ршого стáну приведе́тъ ути́сненое мѣсто? Хтò превро́тныѝ обы́чаѝ 
напрáвитъ, хтò роспорошо́ные о́вцы згромáдитъ, хтò пáстыри блудя́чіе скарáетъ, хтò наведетъ, хтò натягнетъ до 
клю́бы своеѝ? И не бу́детⸯ же конца̀ своволенству и зло́стямъ”» [4, cтб. 426]. 

Мы высветлілі, што гэта вытрымка з ліста [XIX]. «Fran. Petrarcha amico, S. Periculum egresso gratulatur & ut 

caveat hortatur» («Evasisti, erupisti, enatasti, evolasti…»), якая ў арыгінале гучыць наступным чынам: «Quis relevabit 

oppressum orbem? quis vindicabit afflictam urbem? quis eversos mores reformabit? quis colliget sparsas oves? quis 

pastores erroneos arguet? quis reducet aut retrahet in sedem suum? nullus ne licentiae ac scelerum modus erit…» [5, p. 809]. 

Гэты твор эпісталярнага жанру ўваходзіць у лік дзевятнаццаці напісаных у 1342–1358 гг. так званых «Лістоў без 

адраса», што склалі зборнік «Liber <epistolarum> sine titulo» або «Liber <epistolarum> sine nomine». У іх Франчэска 

Петрарка адкрыта крытыкаваў папскую курыю ў Авіньёне за распуснасць. 

Цытату з названага зборніка прыводзіць у «Фрынасе» (1610) і М. Сматрыцкі. У якасці аргумента супраць 

«Рымскага Касцёла» ён выкарыстоўвае фрагменты з ліста [XVI.] «Fran. Petrarcha amico, S. Quod in Gallijs habitare 

desideret, dissuadet» («Diu distuli expectans & materiam & nuncium…») [6, k. 70]. І тут Ф. Петрарка рэзка выказва-

ецца пра папскі двор – што няма там «ніякай набожнасці», «ніякага шанавання імені Божага», а таму ці ж месца 

праўдзе там, дзе «сквапнасць усё запаўняе». Акрамя таго, чытачы гэтага помніка палемічнай літаратуры мелі 

магчымасць пазнаёміцца праз пераклады на лацінскую і польскую мовы са зместам дзесяцірадковага ўрыўка  

з Санета CXXXVIII. «Fontana di dolore, albergo d’ira…» («Крыніца пакут, прыстанне гневу…») [6, k. 69v–70], 

таксама «скіраванага супраць папскага двара ў Авіньёне» [7, с. 563]. Са змешчаных у «Фрынасе» двух пераства-

рэнняў урыўка 138 санета толькі адзін (на польскую мову) можа належаць М. Сматрыцкаму, другі ж (на лацін-

скую мову) здзейсніў нехта іншы намнога раней, і пісьменнік-палеміст толькі падаў яго ў сваім творы. 

Яшчэ ў пачатку мінулага стагоддзя ўкраінскі вучоны-філолаг К. Студзінскі пісаў: «Ішлі яны [Клірык 

Астрожскі і Мялецій Сматрыцкі – У.Ч.] тут за пратэстантамі, а канкрэтна за творам Зібранда Люберта «De papa 

Romano» (1594), аўтара на Русі любімага і папулярнага. Зброяй Зібранда Люберта ў барацьбе супраць улады 

Папы былі не толькі багаслоўскія аргументы, але таксама і меркаванні свецкіх пісьменнікаў і творы паэтаў. На-

следаваць Зібранду Люберту пачаў ужо Клірык, а Мялецій Сматрыцкі браў для свайго «Θρῆνος-а» поўныя пры-

гаршчы паэтычных аргументаў з твора “De papa Romano”» [3, с. ХLIV]. Аднак вытрымкі з «Лістоў без адраса» 

Ф. Петраркі, якія прыводзяцца ў адказе Клірыка Астрожскага Іпацію Пацею 1598 года і «Фрынасе», наогул адсут-

нічаюць у выданні «De papa Romano» 1594 года. Урывак з 138-га санета італьянскага паэта хоць і ёсць [8, p. 860–861], 

але не ў тым перакладзе на лацінскую мову, у якім ён быў надрукаваны ў палемічным творы М. Сматрыцкага. 

Праз семдзесят гадоў украінскі літаратуразнавец Д.С. Налівайка таксама выказаў падобную здагадку: «Гэ-

ты санет Петраркі [Санет CXXXVIII. «Fontana di dolore, albergo d’ira…» – У. Ч.]… у вольных перакладах на ла-

ціну… быў пашыраны ў заходняй і польскай літаратурах Рэфармацыі, адкуль ён, відавочна, і перайшоў на ста-

ронкі “Трэнаса”» [9, с. 54]. Аднак «крыніцу-пасрэдніцу» ён не выявіў. Мы лічым, што ёю мог быць зборнік «De 

Russorum, Moscovitarum et Tartarorum religione, sacrificiis, nuptiarum, funerum ritu…» («Пра рэлiгiю, ахвярапрына-

шэнні, вясельныя, пахавальныя абрады русiнаў, маскавiтаў i татараў…»), які ў 1582 годзе выдаў у Шпаеры (Гер-

манія) польскі гiсторык і пратэстанцкі рэлiгійны дзеяч Ян Ласіцкі (Łasicki Jan; каля 1534 – пасля 1599) [10, p. 83–84]. 

Разам з тым мы не выключаем, што ў сваіх творах Я. Ласіцкі і М. Сматрыцкі маглі цытаваць фрагменты санета  

і ліста Ф. Петраркі па адной і той жа невядомай нам «крыніцы-пасрэдніцы», якая была надрукавана да 1582 года 

[Больш падрабязна гл. 11]. 

Што тычыцца цытаты з ліста Ф. Петраркі ў адказе Клірыка Астрожскага Іпацію Пацею 1598 года, то, калі 

яна і была ўзята не непасрэдна з выдання «Лістоў без адраса» італьянскага гуманіста, «крыніцу-пасрэдніцу» 

вызначыць складана. Гэты ўрывак твора эпісталярнага жанру карыстаўся папулярнасцю ў еўрапейскіх рэфарма-

цыйных дзеячаў, і яны часта прыводзілі яго ў сваіх працах (гл. напр.: «De idolo lauretano…» (1554) П’етра (П’ер) 

Паала Верджэрыа Малодшага (Vergerio Pietro (Pier) Paolo il Giovane; 1498–1565), «Refutatio defensionis asserti-

onum Iesuiticarum de Ecclesia Christi» (1577) Якаба Хеербранда (Heerbrandt Jacob; 1521–1600), «Tractatus de Eccle-

sia…» (1579) Філіпа дэ Марнэ (фр. Philippe de Mornay (Duplessis-Mornay), лац. Mornaeus Plessaeus Philippus; 1549–1623)). 

Завяршаючы размову пра палемічную рэлігійную літаратуру канца XVI – пачатку XVII ст., адзначым яшчэ, 

што прозвішча італьянскага пісьменніка сустракаецца на палях апублікаванай К. Студзінскім «Рукописі Мелетия 

Смотрицького з р. 1609» [3, с. 250–302]. «Petrarcha» тут згадваецца як аўтар наступнага выказвання: «Si quis alteri 

malum precari uult, precetur ut Papa fiat» [3, c. 281], што можа перакладацца як «Калі хто-небудзь іншаму зла жадае, 

няхай моліцца, каб той стаў Папам». Пошук адпаведнай фразы ў літаратурнай спадчыне італьянскага гуманіста 

вынікаў не даў, але мы знайшлі яе ў выданні 1599 года ўжо згаданага «Tractatus de Ecclesia…» («Трактат пра 

Царкву…») Філіпа дэ Марнэ: «Petrarcha etiā ait, Si quis alteri malè precari vult, precetur ut Papa fiat» [12, p. 248]. 

Цікава, што гэтая «цытата» з Петраркі, але ў крыху змененым выглядзе ёсць у «Трактаце пра Царкву…» гугенота 

і ў напісанай невядомым аўтарам прадмове да «Traitté des Reliques…” («Трактат пра рэліквіі…») Жана Кальвіна 

(Calvin Jean; 1509 –1564), якія ўбачылі свет таксама ў 1599 годзе на французскай мове: «Petrarque aussi ; Que le 

plus grand mal qu’on puisse souhaitter à un homme, с’est qu’il soit Pape ;» [13, p. 209], «…et Petrarque, que le plus 

grand mal qu’on puisse souhaitter à un homme, est qu’il soit Pape» [14, p. 10] (Пераклад: Найвялікшае зло, якое можна 
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пажадаць чалавеку, – гэта, каб ён стаў Папам). Узнікае падазрэнне: ці не быў Філіп дэ Марнэ аўтарам прадмовы 

да «Traitté des Reliques…» (Genève, 1599) заснавальніка кальвінізму? Але вернемся да нашай тэмы. Напэўна, 

маюцца на ўвазе наступныя словы італьянскага пісьменніка з гістарычнай працы «Rerum memorandarum libri»: 

«Hadrianum Rom. Pont. saepè dicentem audivisse, Polycrates refert, qui sibi praefamiliaris fuit, nullum se ab hoste suo 

quolibet maius supplicium optare, quam ut Papa fieret» (Lib. III) [5, p. 513]. Відаць, Філіп дэ Марнэ іх перафразаваў 

і выкарыстаў у сваім трактаце, адкуль выказванне «Si quis alteri malè precari vult, precetur ut Papa fiat» і «перайшло» 

ў «Рукопись Мелетия Смотрицького з р. 1609». Аргументам на карысць гэтай здагадкі з’яўляецца і «вытрымка» 

з «Platina in Vita Marcellini», якая ідзе ў рукапісе адразу ж пасля «слоў Ф. Петраркі»: «Fieri non potest ut (ad 

Paparum salutem) Sufficiat residua, quae est apud Deum misericordia?» [3, c. 281] (Пераклад: Ці магчыма, каб (для 

выратавання Папаў) хапіла б міласэрнасці, якая засталася ў Бога?). Яе мы знаходзім і ва ўсіх трох вышэйпералі-

чаных выданнях 1599 года. Калі ў трактаце на лацінскай мове Філіпа дэ Марнэ мы бачым амаль ідэнтычны выраз 

(«Fierine potest ut ad Paparum salutem sufficiat residua quae est apud Deum misericordia?» [12, p. 248]), то яго версія 

на французскай мове трошкі адрозніваецца: «…à peine peut-il rester assez de misericorde en Dieu pour les Papes» 

[13, p. 209; 14, p. 10] (Пераклад: наўрад ці можа застацца ў Бога дастаткова міласэрнасці для Папаў). Цікава, што 

працытаваных фраз у выданнях на лацінскай (венецыянскіх (1479 г., 1504 г.) і кёльнскіх (1562 г., 1568 г.))  

і французскай (парыжскіх 1519 г., 1544 г.) мовах гістарычнай працы «Vitae pontificum» («Жыццяпісы папаў»; 

1471–75, выд. 1479) Плаціны (Platina, сапр. Sacchi Bartolomeo; 1421–1481) няма. Аднак у біяграфіі Марцэліна (або 

Маркеліна) на лацінскай мове, там, дзе італьянскі гуманіст разважае пра свае часы («nostra aetate»), ёсць наступ-

ныя словы: «Qua vitia nostra eò crevere, ut vix apud Deum misericordiae locum nobis reliquerint» [15, p. 40] (Пераклад: 

Нашы заганы разрасліся настолькі, што наўрад ці для міласэрнасці Бога месца нам пакінулі). У адпаведным 

месцы перакладу на французскую мову працы Плаціны апрача гэтага ўдакладняецца, што «…вялікія агідныя  

і брыдкія грахі… пануюць ў царкве…» («Mais que dirons nous des chrestiens et gens d’eglise de maintenant, quelle 

persecution pour les peches enormes infectz et villains quon voit en l’eglise regner, pourquoy ie croy a grant, peine 

misericorde aura lieu en vers dieu, pour les effacer, et pardoner» [16, f. LIII]). Магчыма, Філіп дэ Марнэ пазнаёміўся 

з «Жыццяпісамі папаў» Плаціны ў французскім перакладзе і зноў-такі перафразаваў яго словы ў адпаведнасці са 

сваімі патрэбамі, г. зн. дзеля таго, каб указаць на непасрэдных віноўнікаў маральнага разлажэння хрысціян і заня-

паду Каталіцкай царквы. 

Заключэнне. Такім чынам, мы высветлілі, што праваслаўныя аўтары такіх палемічных рэлігійных твораў, 

як «Отписъ на Листъ въ Бозҍ велебного отца Ипатia…» (1598) і «Фрынас» (1610), выкрываючы заганы Заходняй 

царквы і абвінавачваючы ў шмат якіх грахах Папскую курыю, бралі ў сведкі італьянскага пісьменніка Франчэска 

Петрарку. У пацверджанне сваіх слоў яны падавалі вытрымкі з «Лістоў без адраса», з перакладу 138 санета на 

лацінскую мову «Fons aerumnarum, domus irae, plena furoris» (арыг. «Fontana di dolore, albergo d’ira…»). Праве-

дзенае даследаванне дазваляе меркаваць, што ў большасці выпадкаў цытаты з Ф. Петраркі траплялі ў творы 

пісьменнікаў-палемістаў не непасрэдна з выданняў яго літаратурнай спадчыны, а з другіх ці нават трэціх рук. 

«Крыніцай-пасрэдніцай», з якой М. Сматрыцкі запазычыў для «Фрынаса» фрагметы з ліста і верша Ф. Петраркі, 

мог быць зборнік «De Russorum, Moscovitarum et Tartarorum religione, sacrificiis, nuptiarum, funerum ritu…» (1582), 

выдадзены Янам Ласіцкім. У «Рукопись Мелетия Смотрицького з р. 1609» перафразоўка з гістарычнай працы 

«Rerum memorandarum libri», відаць, «перайшла» з «Tractatus de Ecclesia…» (1599) Філіпа дэ Марнэ. 
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ФРАНЧЕСКО ПЕТРАРКА КАК “СВИДЕТЕЛЬ” В ПОЛЕМИЧЕСКОЙ  

РЕЛИГИОЗНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ВКЛ КОНЦА XVI – НАЧАЛА XVII ВЕКА  
 

канд. филол. наук, доц. В.И. ЧЕРОТА  
(Центр исследований белорусской культуры, языка и литературы НАН Беларуси, Минск)  

 

Статья посвящена рецепции наследия Франческо Петрарки полемической религиозной литературой ВКЛ 

конца XVI – начала XVII вв. Установлено, что Клирик Острожский и Мелетий Смотрицкий, обличая в своих 

произведениях пороки Католической церкви и обвиняя Папский двор в многочисленных грехах, призывали в качестве 

свидетеля итальянского писателя: в подтверждение своих слов они приводили выдержки из «Писем без адреса», 

из перевода 138-го сонета на латинский язык «Fons aerumnarum, domus irae, plena furoris…» («Fontana di dolore, 

albergo d’ira…»). Проведенное исследование позволяет предположить, что в большинстве случаев цитаты из  

Ф. Петрарки попадали в произведения писателей-полемистов ВКЛ не непосредственно из изданий его 

литературного наследия, а через «источники-посредники» – сочинения западноевропейских протестантов. 
 

Ключевые слова: Клирик Острожский, Мелетий Смотрицкий, «Письма без адреса», цитата, перевод, сонет. 
 

 

FRANCESCO PETRARCA AS A “WITNESS” IN THE POLEMICAL RELIGIOUS LITERATURE  

OF THE GRAND DUCHY OF LITHUANIA IN THE LATE 16TH – EARLY 17TH CENTURIES 
 

U. CHAROTA 
(Center for the Belarusian Culture, Language and Literature researches  

of the National Academy of Sciences of Belarus, Minsk)  
 

The article is devoted to the reception of Francesco Petrarca’s heritage by the polemical religious literature of 

the Grand Duchy of Lithuania in the late 16th – early 17th centuries. It has been established that Klirik Ostrozhskij and 

Meletij Smotrickij, while exposing the vices of the Catholic Church in their works and accusing the Papal Court of nu-

merous sins, called upon the Italian writer as a witness: to support their claims, they cited excerpts from the «Epistolae 

sine nomine», the Latin translation of the 138th sonnet “Fons aerumnarum, domus irae, plena furoris…” (“Fontana di 

dolore, albergo d’ira…”). The research suggests that in most cases quotations from F. Petrarca found their way into the 

works of the writers-polemicists of the Grand Duchy of Lithuania not directly from the editions of his literary heritage, 

but through “intermediary sources” – the works of Western European Protestants.  
 

Keywords: Klirik Ostrozhskij, Meletij Smotrickij, «Epistolae sine nomine», quotation, translation, sonnet. 
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